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ZAVEZNISKA VOJASKA UPRAVA

Britsko - ameriska cona Svobodno trzasko ozemlje

Ukaz &t. 102

IZGRADNJA INDUSTRIJSKEGA PRISTANISCA V ZAVLJAH — DAVCNE UGODNOSTI
IN DRUGI PREDPISI

Ker sodim, da je priporoéljive in potrebno pospefevati razvoj industrije na podrodju, ki
se¢ bo imenovalo industrijsko pristanisée v Zavljah, priznati davéne ugodnosti in ukreniti potrebno
za razlastitey zemljis é na tem podrodju, v tistem delu Svobodnega triaskega ozemlja, ki ga upravljajo
britsko-ameriske sile,

zato, jaz, RIDGELY GAITHER, brigadni general ameriike wvojske, generalni ravnatelj
za civilne zadeve, ;

UKAZUJE M:

CLEN I
USTANOVITEV INDUSTRIJSKEGA PRISTANISCA V ZAVLJAH

S tem se vstanovi industrijsko pristaniiée v mejah, zarisanih v nadértu priloga-A, prilo-
#enem k temu ukazu. Kopije naérta priloge A bodo poloZene pri obéinskem uradu v Trstu,
pri Zbornici za trgovino, industrijo in kmetijstva in pri civilnem tehaiénem uradu, kjer bodo
veakomur na razpolago za vpogled.

CLEN Il
DAVCNE UGODNOSTI

Odstavek 1. — 8 tem se priznajo davine ugodnosti po ¢l. 7. 8, 9, 12, 13 in 14 zakona $t.
351 z dne 8. julija 1904 tistim tehniéno opremljenim industrijskim podjetjem, ki bodo zgrajena,
razdirjena, na novo ustvarjena ali preurejena na podroé¢ju industrijskega pristanisda v Zavljah,
in'to za dobo do 31. decembra 1958, Davéne ugodnosti po él. 11 prej navedenega zakona se pri-
znajo samo novim tehniéno opremljenim industrijskim podjetjem.

Odstavek 2. — Od davka na poslovni promet (I.G.E.) se za éas do 31. decembra 1958
iZvezemajo :

a) ves materijal, ki se uporabi za gradnjo, spremembo ali razéiritev industrijskih naprav
na podraéju industrijskega pristaniféa v Zavljah ;

b) vsi stroji, namenjeni za trajno instalacijo v industrijskih napravah, omenjenih pod

a).
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Odstavek 3. — Registrski dave.i{ in zemljiskoknjiZzna vpisana taksa od prvega prenosa
nepremi¢nin na podrodju industrijskega pristanif¢a v Zavljah (bodisi na podlagi razla-titve
ali kupoprodaje) zaradi ustanovitve novih industrij se za ¢as do 31. decembra 1948 s tem doloéi
na petsto lir vsaka,

(LEN III

RAZLASTITVE
Razlastitev zgradb, zemljisé in druge zasebne lastnine, potrebne za razvoj industrij-
skega pristanii¢a v Zavljah se mera izvriti v skladu s predpisi zakena 8t. 2359 z dne 25. junija
1865 & kasnejdimi spremembami, vendar so pri tem izkljuéena popravila ali zvisana vrednost
nepremiénin itd., ki so ali bodo nastala vsled del, ki jih je izvrdil oddelek za javne naprave
(prej oddelek za javna dela) ali ki so bila izvrSena na podlagi njegovih navodil.

CLEN IV
USTANOVA ZA KOORDINACIJO RAZVOJA INDUSTRIJSKEGA PRISTANISCA V TRSTU
Koordinacija in uprava industrijskega pristani$éa v Zavljah v mejah, zarisanih v naértu

priloga A, se ima poveriti javni ustanovi, ki bo ustanovljena in organizirana s kasnejsim ukazom
Zaveznitke vojaske uprave britsko-ameriske cone Svobodnega triaskega ozemlja.

CLEN V
VELJAVNOST UKAZA

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 12. maja 1949,

RIDGELY GAITHER
brigadni general ameriske vojske
Ref.; LD|A[49]54 generalni ravnatelj zacivilne zadeve

Ukaz st. 103

PROGLASITEV GRADNJE INDUSTRIJSKEGA PRISTANISCA V ZAVLJAH ZA
OBCEKORISTNO

Ker sodim, da so dela za izgradnjo industrjskega pristaniséa v Zavljah po narisu priloga
WAk ukazu St. 102 z dne 12. maja 1949 v obéo korist nujno potrebna,

zato jaz, RIDGELY GAI THER; brigadni general ameritke vojske, generalni ravnatelj za
civilne zadeve,
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UKAZUJEM:
CLEN I

S tem se izrede, da so dela za izgradnjo industrijskega pristaniida v Zavljah po narisu
priloga ,,A* k ukazu 5t. 102 z dne 12 maja 1949 v oboo korist nujno potrebna.

CLEN II

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se ebjavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 12, maja 1949.
RIDGELY GAITHER
brigadni general ameriske vojske
Ref.; LD[A[49]55 generalni ravnatelj za civilne zadeve

Ukaz st. 104

USTANOVA ZA IZGRADNJO INDUSTRIJSKEGA PRISTANISCA V ZAVLJAH

Ker dolota ukaz 8. 102 z dne 12. maja 1949, da naj skrbi za ureditev, izgradnjo in upravo
industrijskega pristaniiéa v Zavljah jarna korporacija, ki jo ustanovi Zavezniska vojaika uprava
Svobodnega triaikega ozemlja, in je potrebno wustanoviti to javno korporacijo,

zato, jaz, RIDGELY GAITHER, brigadni general ameriske vojske, generalni ravnatelj
za civilne zadeve,

UKAZUJEM:
CLEN I

USTANOVITEV KORPORACIJE ZA IZGRADNJO INDUSTRIJSKEGA PRISTANISCA V
ZAVLJAH

Odstavek 1. — S tem se ustanovi javna korporacija pod imenom ,, Ustanova industrijskega
pristaniéa v Zavljah* (Ente del Porto Industriale di Zaule), tu dalje kratko oznaéena kot
,ustanova®, z imenom, da razvije, uredi in upravlja industrijsko pristanie v Zavljah. Ustanova

bo trajala 20 let od dneva tega.ukaza.

Odstavek 2. — SedeZ ustanove je v Trstu.

CLEN II
PRAVICE IN DOLZNOSTI USTANOVE
Odstavek 1. — Naloga ustanove je, da razvije, uredi, vodi in upravlja industrijsko pri-

stanite v Zavljah s tem, da pospesuje, namedéa ali ustvarja tehniéno opremljene industrijske
naprave na podroc¢ju industrijskega pristanisca v Zavljah.

Uradni list - Z.V.U. - 8.T.0. - Zvezek II, &. 14 - 21. maja 1949 261



Odstavek 2. — V izvrievanju nalog, omenjenih v odstavku 1 tega élena, ima ustarova
pravico : :

a) da razlaita zemljiSéa, zgradbe in drugo imovino na podro&ju industrijskega prista-
nif¢a v Zavljah tako zase kakor za industrijske interesente ;

b) da kupuje ali pridobiva zemlji§¢a, zgradbe in drugo imovino v svojem imenu ali v
imenu industrijskih interesentov, kadar sodi, da razlastitev ni na mestu ;

¢) da ukrene vse potrebno, da dose?e koncesije v uporabo glede erarnih zemljisé, ki so

" potrebna za zgradnjo industrijskega pristaniScéa v Zavljah ;

d) da prodaje ali daje v najem zemlji¢a. zgradbe in drugo imovino industrijskim in
drugim interesentom, vitevii primerne ukrepe za koncesijo v uporabo erarnih zem-
1jisé ;

e) da pripravlja projekte, prora¢une in naérte za ureditev in nadzorstvo razvoja indu-
strijskega pristaniséa v Zavljah ;

f) da pospefuje in razvija to podroéje v zvezi s krajevnimi ali drZavnimi oblastmi
s tem, da gradi pomole s shrambami, cestami, odvodnimi kanali in da instalira naprave
za elektriéno silo. plin in vodo ;

7) da skrbi v zvezi z ZelezniSko upravo za vse potrebne Zeleznifke zveze za industrijsko
pristani§¢e v Zavljah, vitevii zvezo fega pristaniita z ZelezniSkimi postajami in s
trzafko prosto luke in v ta namen sklepa dogovore z #elezniSko upravo ;

h) da sklepa dogovore ali pogodbe z javnimi skladid#i ,,Magazzini Generali® za uporabo
njihovih naprav, pristaniSke Zeleznice in drugih ugodnosti, vStevdi osebje javnih
akladigé, v kolikor je na razpolago ;

i) da pobira pristojbine ali najemnine za dane usluge vitevsi pomolske pristojbine itd..
tako od industrijskih koristnikov ali od plovnih podjetji ;

i) da sprejema in refuje prosnje industrijeev in drucih interesentov za prepustitev zem-
ljis¢a na podioéju industrijskega pristaniéa v Zavljah bodisi za nakup ali najem,
v skladu z regulacijskim naértom ;

k) da upravlja in vrdrzuje premiéno in nepremiéno imovino, ki jo pridobi v posledici
razvoja idustrijskega pristaniiéa v Zavljah in vodi o tem pravilno kejigovodstvo ;

1) da sklepa trgovske, industrijske. banéne ali finanéne pogodbe, ki so potrebue, da
dosede svoj namen ;

m) da vsakega pod leta v naprej predlozi proraéun izdatkov in dohodkov Zaveznifki
vojaski upravi v odobritev, in

n) da v obée stori vse. kar je potrebno za uéinkovito izkorii¢anje, razvo]j in upravo
industrijskega pristani¢a v Zavljah ter ustanavlja po ptrebi odbore v ta namen.

Odstavek 3. — Pri prodaji ali najemodaji razlaitenih, pridobljenih ali kupljenih zemlji&é,
zgradb, druge imovine itd. industrijskim referentom se mora dati prednost tistim interesentom,
ki dokazejo, da so bolje opremljeni za industrijsko izkorif¢anje podroéja industrijskega prista-
nigéa v Zavljah,

Prodajna cena ali najemnina zemljidé, ki se predajajo zasebnim podjetjem v industrij-
ske namene, se mora doloéiti na podlagi posebne kategorizacije po polozaju dotiénili zemljise,
pri demur se mora upo&tevati veéja ngodnost ali primernost dovoza in odvoza, obstojece naprave
kakor tiri itd. ter znac¢aj in vrsta industrij, ki naj se ustanovijo. Kupne cene in najemnine se
morajo ra¢unati tako, da skupni izkupi¢ek posameznih zemljisé krije celctne izdatke do dneva
dotiéne pogodbe za izgradnjo stavhiié, naprav, ki se dajo na razpolago vitevsi strodke za dovozne
ceste, polaganje od vodnih kanalov, plina elektrike, tirov itd., in druge potrebne izdatke, vitevsi
@) obresti v vigini 39, na leto od zneskov, ki jih je ustanova v ta namen izdala ali investirala,
in b) primerni del za kritje splofnih ujravnih izdatkov.
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(LEN III
UPRAVA USTANOVE

Odstavek 1. — Ustanovo upravljajo:

a) predsednik, ki ga imenuje Zavezniska vojaska uprava

b) upravni odbor, predviden v odstavku 2 tega élena

¢) ravnatelj in tajnik, ki juimenuje upravni odbor z odobritvijo Zaveznitke vojaike
uprave. g

Odstavek 2. — Za tlane upravnega odbora se morajo izbrati :

a) trije predstavniki ravnateljstva za finance in gospodarstvo ZavezniSke vojagke uprave

b) en predstavnik conskega predsednika

¢) en predstavnik finandénega intencdata

d) en predstavnik upravnika urada za javna dela

e) en predstavnik Zeleznitke uprave

/) en predstavnik pristanifkega poveljnika

g) en predstavnik obéine Trst

h) en predstavnik trgovske zbornice

i) en predstavnik javnih skladi$¢ (Magazzini Generali)

7) en predstavnik zdruZenja industrijeev

k) en predstavnik brodolastnikov

I) en predstavnik delavskih organizacij.

Te élane odbora predlagajo dotiéne korporacije ter jih imenuje Zavezniska vojaska
uprava. Njihova funkeija traja dve leti in se smejo znova imencvati. Prvi upravni odbor ostane
v funkeiji od imenovanja do 31. decembra 1950,

Upravni odbor imenuje izmed svojih ¢lanov podpredsednika.

Odstavek 3. — Zaveznifka vojafka uprava =me kadarkoli razre§iti predsednika, katerega
koli élana upravnega odbora ali ravnatelja, imenovati novega predsednika in ravnatelja in pozvati
korporacije, omenjens v odstavku 2 tega clena, da predlagajo ali imenujejo nove ‘predstavnike.

CLEN IV

POGOJI ZA MESTO PREDSEDNIKA IN CLANOV

Odstavel 1. — Predsednik in vsi &lani upravnega odbora razen treh zastopnikov Zavezni-
ke vojaske uprave morajo imeti svoje stalno bivaliSée na podroéju britsko-amerigke cone Svo-
bodnega triafkega ozemlja ; i i

Odstavek 2. — Predsednik ali élani upravnega odbora ne smejo :

a) prejemati plade od ustanove

b) nastopati, kot razsodniki ali nadzorniki v spornih pravnih primerih, kjer je ustanova
udelezena ali interesirana

¢) biti udelezeni kot zasebniki neposredno ali posredno pri pogodbah, poslih ali napravah,
kjer je ustanova zainteresirana.
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CLEN V
NALOGE PREDSEDNIKA

Predsednik naceluje upravi in mu je podrejeno vse osebje.
Predsednik ostane v funkeiji dve leti in se sme znova imenovati. Njegova naloga je, da:

a) sklicuje seje upravnega odbora in jim predseduje ;

b) pravno predstavlja ustanovo in podpisuje vse listine, ki se tiéejo pravnih in finanénih
ukrepov ;

¢) skrbi za izvrSitev vseh sklepov, sprejetih na sejah upravnega odbora ;

d) vzdriuje zvezo z Zaveznitko vojaSko upravo in posreduje pri sporoéanju vseh navodil
ZavezniSke vojaSke uprave upravnemu odboru.

CLEN VI
SEJE UPRAVNEGA ODBORA

Odstavek 1. — a) Upravni odbor se mora sestati k prvi seji v 21 dneh od dneva, ko se
objavi ta ukaz.

b) Po prvi seji se morajo vriiti seje upravnega odbora vsaka dva mesca.
¢) Predsednik sme vsak &as sklicati izredno sejo na lastno pobudo ali na zahtevo spodaj
omenjenih preglednikov raéunov ali na zahtevo najmanj &tirih ¢lanov upravnega
*~ odbora.

Odstavel: 2. — Vabila na izredno sejo se morajo poslati priporodeno najmanj 8 dni pred
dnevom seje ter morajo vsebovati totke dnevnega reda seje.

Odstavek 3. — Sklepa se z vedino glasov t.j. sklepe mora sprejeti poloviea &lanov uprav-
nega odbora in eden ved.

O predmetih, ki nizo na dnevnem redu, se ne sme sklepati, ¢e s tem ne soglasajo vsi nav-
zo¢i ¢lani,

Odstavek 4. — Sklepi upravnega odbora so veljavni ko jih odobri ZavezniSka vojaska
uprava ; v ta namen mora predsednik ali ravnatelj v 10 dneh po seji poslati prepis sklepov Za-
vezniki vojafki upravi.

CLEN VII
PREGLEDNIKI RACUNOV

Odstavel: 1. — a) Zaveznifka vojaska uprava, imenuje dva preglednika finanéne uprave,
da nadzorujeta in porodata o pravilnosti in toénosti raéunovodstva ter utemeljenosti izdatkov
in bilance,

b) Preglednika radunov dajeta nasvete o knjigovodstvu ustanove, tako da bodo razvidni
prejemki in izdatki na glavnici in tekodih dogodkih.

¢) Preglednika raéunov smeta pregledati vse listine, sezname in ra¢une ustanove in smeta
pritegniti ravnatelja in upravno osebje ustanove za vse posle, ki so potrebni za izvréitev njune
naloge.
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d) Preglednika raéunov smeta odkloniti odobritev predloZenih raéunov, pri éemer mo-
rata navesti svoje razloge in jih predloZiti Zavezniski vojaski upravi v 10 dneh, ko sta jih odklo-
nila odobriti.

¢) Preglednika radunov smeta skupaj ali vsak za sebe iz vaznih razlogov zahtevati skli-
canje izredne seje upravnega odbora.

Odstavek 2. — Preglednikoma radunov se mora pladéati nagrada, ki jo doloéi upravni
odbor. ; A

CLEN VIIT
SODELOVANJE S CIVILNIM TEHNICNIM URADOM

Ustanova mora po dogovoru z oddelkom za javne naprave (uradom za javna dela) potom °
civilnega tehni¢nega urada poskrbeti za to. da se izvr¥ijo vsa dela, ki so potrebna za razvoj
industrijskega pristani§éa v Zavljah na nadin in v $asu, ko ima to za potrebno in primerno.

CLEN IX
FINANCNI PREDPISI

Odstavek 1. — Prvo finanéno razdobje traja do 30. junija 1950. Naslednja finanéna leta
teejo od 1. julija vsakega leta do 30. junija naslednjega leta.

Odstavel 2. — Ustanova mora pripraviti in predlagati polletne proragune preradéunanih
izdatkov in dohodkov za prihodnjih Sest mescev Zavezniski vojaSki upravi v odobritev ali
primerno spremembo. Prvi proraéun’ se mora predloziti najkasneje 1. novembra 1949, nato
pa najkasneje 1. maja in 1. novembra vsako leto. '

Odstavek 3. — Od dneva tega ukaza dalje bo ustanova krila vse izdatke za dela na po-
droéju industrijskega pristaniiéa v Zavljah iz sredstev, ki jih stavi na razpolago Zavezniika vo-
jagka uprava ; ustanova bo pobirala in vodila radune o vseh dohodkih od industrijskega pris-
tanigdéa v Zavljah.

Odstavel 4. — Sredstva, ki jih predujmi Zaveznifka vojaika uprava, se morajo povrniti,
ko bo ustanova v stanju to storiti iz donosa prodaj ali najemodaje ali drugih dohodkov.

Odstavek 5. — Sredstva, ki jih stavi na razpolago Zaveznifka vojaSka uprava, se morajo
voditi na posebnem radunu in posebej izkazati v bilanei.

Odstavek 6. — Ustanoviti se mora rezervni sklad, kateremu se mora vpisati v dobro 1/10
¢istih prejemkov in 1/10 vseh vsot, ki jih prejme ustanova iz prodaje imovine ali dodelitve
stavhise. :

Odstavek 7. — Od zneskov, ki jih predujmi Zavezniika vojafka uprava, tecejo 29%mne
obresti letno od dneva predujma do vrnitve.

Odstavek 8. — Dokler traja ustanova, sme uporabljati vsa zemljis¢a, zgradbe, naprave
in stroje, ki so last driave, brez vsakih dajatev in prosto davka od zgradb.

Odstavel 9. — Ustanova ne sme sklepati pogodb ali prevzemati obveznosti preko dobe
svojega trajanja brez dovoljenja Zavezniike vojaske uprave.

Uradni list - Z.V.U. - 8.T.0. - Zvezek II, &. 14 - 21. maja 1949 265



Odstavek 10. — Ustanova mora po dogovoru z Zaveznitko vojasko upravo (oddelki za
finance, za notranje zadeve in za javno varnost), s posebnim dogovorom poskrbeti za nadzorno
in varstveno sluZbo na podro&ju industrijskega pristaniléa v Zavljah, v kolikor in kadar bo to
postalo potrebno,

'

Odstavek 11. — Ustanova mora ustanoviti raéunovodski urad in uvesti sistematiéno

knjigovodstvo za svoje prejemke in izdatke, za pripravo bilance in za pripravo prorafunov.

CLEN X
PREDPISI O UPRAVI

Odstavek 1. — Upravni odbor mora na svoji prvi seji ukreniti vse potrebno, da sé sestavijo
pravilniki o njegovem poslovanju, tako za seje, zapisnike, knjigovodstvo, najemanju in odpu-
s¢anju osebja, ki je potrebno za upravo.

Odstavek 2. — Da bi se odvisni strofki omejilina najmanjfo mero. se poobla&éa ustanova,
da se dogovori z javnimi skladiéi ,, Magazzini Generali® o uporabi njihevih strokovnjakov itd.

CLEN XI
SPLOSNI PREDPISI

Uradne listine ustanove se smejo objaviti po prostem prevdarku upravnega odbora v
Uradnem listu. O listinah, ki naj se objavijo, in o naéinu objave je upravni odbor pooblasden
sklepati po lastnem prevdarku.

Plaéilne naloge morata podpisati predsednik in ravnatelj ustanove. Predsednik sme
prenesti na ravnatelja pravico, da v imenu ustanove podpisuje plagilne naloge. ki se titejo
posebnih izdatkov ali panog sluzbe.

CLEN XII

LIKVIDACIJA USTANOVE

Odstavek 1. ZavezniSska vojaska uprava sme ustanovo iz tehtnih razlogov vsak eas
razpustiti in likividirati.

Odstavek 2. — Ko potede doba trajanja ustanove, se mora postaviti likvidator, da usta--

novo likvidira, razen ée bodo izdani drugaéni predpisi o nadaljnem trajanju ustanove. Presezek’
aktivne imovine nad obveznostmi ustanove gre v prid drizavi.

CLEN XIIT
VELJAVNOST UKAZA

Za ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 12. maja 1949, RIDGELY GAITHER
brigadni general ameriSke vojske
Ref.; LD[A[49]36 . generalni ravnatelj za civilne zadeve
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Ukaz st. 105

.
SPREGLED DRZAVNEGA IZPITA USPOSOBLJENOSTI ZA IZVRSEVANJE POKLICA
INZENIRJA TER V GOSPODARSKO-TRGOVSKI STROKI

Ker sodim, da je priporoéljivo razfiriti doloche ukaza 5t. 223 z dne 6. septembra 1946, spre-
menjenega z ukazom §t. 344 (223 A) z dne 11. aprila 1947, na tiste osebe, ki so dovrile Studij teh-
nike ter gospodarstva in trgovine v akademskem letu 1947-48, v tisti coni Svobodnega triaikega
ozemlja, ki jo upravljajo britsko-ameriske sile,

zato jaz, RIDGELY GAITHER. brigadni general ameriske wvojske, generalni ravnatelj
za civilne zadeve,

UKAZUJEM:

CLEN I
Doloébe ukaza &t. 223 z dne 6. septembra 1946, spremenjenega z ukazom &t. 344 (223 A)
z dne 11. aprila 1947 o spregledu drzavnega usposobljenostnega izpita za izvrievanje poklica
in o izdaji potrdil o zaéasni usposobljenosti za izvrSevanje poklica se s tem razirijo na tiste
osebe, ki so dovrile 3tudij tehnike in gospodarsko-trgovinske stroke na vseuéili§éu v Trstu v
izpitnem roku akademksega leta 1947-48,

CLEN 1I

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 12. maja 1949. RIDGELY GAITHER
brigadni general ameriSke vojske
Ref.; LD[A]49]114 generalni ravnatel] za civilne zadeve

Ukaz st. 106

NOVI PREDPISI 0 DAVKU NA POSLOVNI PROMET

Ker sodim, da je priporotljive izdati nove predpise o davku na poslovni promet v tisti coni
Svobodnega triaikega ozemlja, ki jo upravijajo britsko-ameriske sile (in ki se tu dalje kratko ozna-
tuje ,,cona*),

zato jaz, RIDGELY GAITHER, brigadni general ameri<ke vojske, generalni ravnately
za civilne zadeve,

UKAZUJEM:

CLEN I

Clenu III splofnega ukaza . 90 z dne 24. januarja 1947 je dodati naslednje :

1) prekuhano goveje meso v konzervah ;

m) nadrobna prodja govejega, ovéjega, svinjekega in konjskega mesa, vitevii klobase
in neobdelano mast ; g

n) Gncjila:
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1) nitrogenska gnojila : amonijev sulfat ; kalcijev nitrata 13/14 — 15.509, ; amonijev
nitrat 15/16 — 20/21 — 33/359% ; sodin nitrat ; biamonijev fosfat ; kalcijev ci-
namid ; :

2) fosfatna gnojila : mineralni superfosfat ; organski perfosfat z ne veé kot 39, ni-
trogena ; TomaZeva #lindra ; fosforiti (zdrobljen mineralni fosfat) ;

3) kalijeva gnojila : kalijeva sol 40/42 — 30/329, ; kalijev klorid 50/562 — 58/609 ;
kalijev sulfat 48/509,.

Sredstva proti kriptogamnim rastlinam:
bakrov sulfat ; bakrov oksiklorid in druga sredstva proti kriptogamnim rastlinam
s 649 bakrenega sulfata ; zmleto in ventilirano surovo Zveplo ; zmleto in ventili-
lirano rafinirano, zveplo ; Zvepleni sublimat ; zmleta in ventilirana zveplena ruda ;
te vrste ivepla.z bakrom ; rafinirano #veplo v kosih in palicah.

CLEN II

Clen IV splofnega ukaza 8t. 9 (32 A) z dne 24. januarja 1947 se s tem razveljavi in nado-
mesti z naslednjim :

.Davek na poslovni promet od trgovskih poslov s spodaj nastetim blagom znaSa kakor
sledi :

Odstavek 1 — Pri naslednjem blagn v izmeri 59, :

“ @) peneca vina ;

b) alkoholne pijade in aperitivi, napravljeni iz alkohola ;

¢) fotografski aparati z ali brez le¢ ;

d) lete za fotografske aparate ;

¢) filmi in plodde, obéutljive za svetlobo, tako za fotografijo kot za kinematografijo ;

f) esence, vode, pomade, kreme, vazelin in toaletni laki, parfumi in kozmetiéna sredstva
vseh vist ; barvila za lase. pomade, petrolej, olja in vode ; diseda mila izvzemsi mila
za britje ; vse druge snovi, ki se uporabljajo v toaletne namene ;

g) surove ali nbdelane ko%e za izdelavo krzen ; krzneni izdelki razen onih v odst. 4 a) ;

k) starine vseh vrst in posebnosti ; starinske knjige ; predmeti za zbirke vitevsi znamke ;
slike, akvareli, pasteli, rizbe, originalni kipi, vrezi pokojnih umetnikov in avtorjev ;

i) gramofoni, fonografi, tudi &e ne delujejo samostojno ; plodde, razen v uéne namene ;
akordijoni ; mehani¢ni klavirji ;

1) igralne karte ; garniture in predmeti za igre.

Odstavet 2. — Od kosmatih prejemkov restavracij, kavarn, barov, toéilnic éaja, plesisé
klubov in podobno, vitevsi one v hotelih, se placa davek v izmeri ;

“a) 89, & so ti gostinski prostori vkljudeni v luksuzno kategorijo ;
% : P j
b)] 69, &e so vkljudeni v prvo kategorijo.

V tem odstavku dolocena izmera ne velja za prejemke iz predstav, koncertov in podob-
nih zabav, ki so podvriene drzavni pristojbini.

Odstavek 3. — Od kosmatih prejemkov briveev in frizerjev luksuzne kategorije se plada
davek v izmeri 69. )

V pogledu odmere davka na poslovni promet po odstavkih 2 in 3 velja klasifikacija go-
stinskih obratov po t=h odstavkih in takc, kakor so o-dredili pristojni uradi.

Urad, ki izdaje obrtno dovoljenje, mora oznaéiti kategorijo dotiénih podjetij.
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Izmera davka po odstavkih 2 in 3 velja tudi za postranske usluge, ki se nudijo v teh

obratih.

Odstavek 4. — Davek v izmeri 89, velja za naslednje proizvode :

a)

b)

¢)

surove ali obdelane koZe za izdelavo krzen ter krznene izdelke iz koZ hermelina,
kanadske kune, sobolja, .chincille”, bizona, bobra, navadne kune, ,mink®, risa,
vidre, ,selskin®,  kaméatka®, srebrne lisice, modre lisice, , petit-gris® ; /
dragulje, vitevsi sinteti¢éne in umetne drage kamne izvzemsi za industrijske namene ;
naravne ali umteno pridobivane bisere in korale tako v surovem kakor v obdelanem
stanju ;

izdelke iz zlata in platina, izvzems&i one, ki so namenjeni za industrijsko in laborato-
rijsko uporabo ; vse predmete, delno izdelane iz zlata ali platina ali okrasene s tema
kocinama vstevii ure z zlatim ali platinastim ogrodjem, toda me polnilna peresa z
zlato konico ; izdelke izkljuéno iz srebra ali kjer je ta kovina glavna osnova za dolo-
titev cene.

Ista izmera velja tudi za uvoz zgoraj naStetih predmetov iz inozemstva.®

CLEN TII

Odstavku IT a) élena V splofnega ukaza 8t. 90 (32 A) z dne 24, januarja 1947 se doda

naslednji

pododstavek 4 :

.Davek na poslovni promet od trgovskih poslov z rabljenimi knjigami razen starinskih

knjig se plaéa v izmeri 49"

CLEN IV

Odstavek IV ¢lena V splognega ukaza 5t. 90 (32 A) z dne 24. januarja 1947 se s tem raz-
veljavi in nadomesti z naslednjim :

IV MESO:

a) davek na poslovni promet.od prodaje goveje Zivine. ove in svinj po doloébah élena

b)

_G}

14 zak. z dne 19, junija 1940 &. 762 in &lena 7 kr. zak. odl. z dne 3. junija 1943 &t.
452 se s tem doloéi na 7%, in se plaga enkrat za vselej. Ta izmera obsega davek za
trgovske posle z nestrojenimi koZami, vitevdi nasoljene koZe, razen ovéjih kez za
krzna, toda ne obsega davka za nadrobno prodajo mesa, klobas in masti ;

davek od uvoza govejega, ovijega in svinjskega mesa vitevsi klobase in neobdelano

‘mast, se s tem doloéi na 69, vrednosti, dolo¢ene po ¢lenu 18 zakona z dne 19. junija

1940 &t. 762, vendar ne obsega davka za nadrobno prodajo ;

davek od uvoza nestrojenih govejih in ovéjih ko#, tudi nasoljenih, razen ovéjih koz
za krzna, se plada enkrat za vselej v izmeri 59, vrednosti, doloéene v smislu odstavka
b) tega élena ter obsega davek, ki bi se moral pladati od vseh kasnejsih preno=ov
teh koz.*

CLEN V

Odstavek V élena V splofnega ukaza 3t. 90 (32 A) z dne 24. januarja 1947 se s tem raz-

veljavi in nadomesti z naslednjin. :

.V. KONJSKO MESO:

a)

davek na poslovni promet v izmeri 69, ki se plata enkrat za vselej od prometa z
konjskim mesom, obsega davek za nabavo konj na podrofju drzave za neposredni
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in takcjinji zakel po krpeun, kakor tudi davek od treevekh poslov z mestrejenimi
koZami, tudi nascljenimi, toda ne davka za nadrcknc prodajo, masti mesa in klobas ;

b) davek v izmeri 6%, ki se placa enkrat za vselej od uvoza konjskega mesa in inozem-
stva, vitevsi klobase in neobdelano mast, ne obsega davka za nadrobno prodajo tega
blaga. Od uvoza nestrojenih konjskih ko# iz inczemstva, tudi nasoljenih, se plaéa
davek na poslovni promet enkrat za vselej izmeri 59, vrednosti, dolodene po tlenu
18 zakona z dne 19. junija 1940 8t. 762 in obsega davek, ki bi se moral plagati od vseh
kasnejsih poslov.*

CLEN VI

Odstavek 1. — a) Od trgovskih poslov s tekstilnim blagom, nadtetim v preglednici A,
priloZeni k temu ukazu, se pla¢a davek na poslovin promet do 31. decembra 1949 v izmeri 29
od obdavéljivega prometa. Ista izmera velja tudi za uvoz teh proizvodov iz inozemstva ;

= b) za obdavéljivi promet ne velja prodaja blaga (prediva), natetega v preglednici B
k temu ukazu, izvrSena do 31. decembra 1949, izdelovalcem tekstilnih proizvodov, ki to blago
uporabijo v svoji industriji.

V teh primerih se morajo vedno izdati fakture, kl so podvrzene rednemu kolkovanju
po &lenu 52 tarife A, priloZene k kr. odl. z dne 30. decembra 1923 5t. 3268 s kasnej8imi popravki
in v katerih mora biti izrecno navedeno, da so predivo kupili tekstilni industrijei za neposredno
uporabo v svoji industriji.

Enaka izjema velja za uvoz tega blaga, ¢e ga tekstilni tovarnarji neposredno nabavijo
v inozemstvu za uporabo v svoji industriji.

Odstavek 2. — a) Za obdaviljivi promn;t ne velja, ée oddajo neposredni proizvajalei po-
ljedelskih proizvodov, ¢eprav Ze deloma obdelanih, te proizvode zadrugam za predelavo ali
kolektivno prodajo ali konzoreijem teh zadrug ali .pndolmim zdruzenjem na zadruini podlagi,
¢eprav niso pravilno konstituirane, ako so proizvajalei élani, akor tudi ne, ée se zopet dostavi
vélanjenim proizvajaleem proizvodov iz predelave ali obdelave.

Davek na poslovni promet pa se plada od prodaje oddanih proizvodov ali proizvodov,
pridobljenih s predelavo ali obdelavo, ki jo izvriijo zgoraj omenjena zdruZenja.

Ce v prvem pod odstavku navedene ustanove oddajo blago zakonito konstituiranim
zadrugam, kjer so ¢lanice, se davek na yoslovni promot- ne plaéa od proizvodov, ki so jih tem
ustanovam oddali njihovi plani v svrho prodaje ali predelave, éeprav so te ustanove same te
~ proizvode poprej podvrgle predelavi.

Predpisi prvega in tretjega pododstavka ne veljajo v ]‘ogledu ustanov, katerim so njihovi
¢lani poljedelske preizvode prodali in ne samc oddali.

Odstavki 2, 3 in 4 &lena 11 kr. zak. odl. z dne 3. junija 1943 §t. 452 se s tem razveljavijo.

b) Prenos blaga med konzorciji zadrug, ki se bavijo samo z dobave, in vélanjenimi za-
drugami ne velja za cbdavéljiv promet, ¢e se ti konzoreiji ne bavijo z industrijskimi posli.

Odstavek: 3. — Predpis élena 13, prvi odstavek kr. zak. odl. z dne 3. junija 1943 5t. 452
o plaéilu davka na poslovni promet od prenosa blaga, ki ga izvrsi tvrdka-proizvajalka v svoje
lastne trgovine zaradi prodaje obéinstvu, velja tudi v primeru, &e proizvajalei vodijo te trgovine
s pomo¢jd posrednikov.
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Ne veljajo pa ti predpisi za delavnice, ki imajo neposredno zvezo z trgovino, kjer se blago
prodaja obéinstvu, e ima tvrdka-proizvajalka samo eno trgovino in samo eno delavnico, ki
je s trgovino v neposredni zvezi, ter se proizvodi delavnice oddajajo samo v to trgovine. Ce ni
vseh teh pogojev, se mora uporabiti dolo¢ba prej navedenega ¢élena 13.

Pri pla¢ilu davka na poslovni promet se morajo ulomki lire zaokroziti navzgor na polno
liro.

CLEN VII

Odstavek 1. — Industrijei, trgovei, imetniki obratov vitevii obrtnike, vpisane v sezname
pridobniskega davka kategorije B) z dohodkom najmanj 150.000 lir, so dolini odpreti postni
teloéi raéun v smislu élena 10 zakona z dne 19. junija 1940 8t. 762. Vidina pologa, ki se mora

_ blokirati v prid finanéne uprave in vpladati, ko se odpre postno-teko¢i ra¢un, se s tem doloéi
na 20.000 lir.

V prejénjem pododstavku navedene osebe, ki 7e imajo postno-tekoéi raéun, morajo do-
polniti svoj polog v treh mescih od dneva, ko stopi ta ukaz v veljavo.

Odstavek 2. — Davek na poslovni promet, ki se plafuje z davénimi znamkami ali mesto
tega potom poftno-tekodega racuna, se pladuje v skladu z naslednjimi predpisi in s pravilnikom,
odobrenim s kr. odl. z dne 26. januarja 1940 %t. 10:

‘a ) e skupni znesek davka pri vsakem prejemu ne preseza 100 lir, samo z nalepljenjem
davénih znamk ; :

b) te ta znesek pri vsakem prejemu presega 100 lir in ne prezega 2000 lir, po davkopla-
devi izbiri v davénih znamkah ali v podtno tekedem radéunu.

¢) te ta znesek presega 2000 lir pri poedinem prejemu, samo potom postno tekodega

raduna ;

Kje: se sme pe sedanjih predpisih davek na poslovni promet plaéati samo z davénimi
znamkami, g1 sme davkopladevalee pladati v podtno-tekodem radunu, ée dotiéni znesek presega
100 lir pri poadinem prejemu. :

Clen 17 kr. zak. odlz t' dne 3. junija 1943 452 se s tem razveljavi.

CLEN VIII ’
Industrijei, trgovei in imetniki obratov, ki so vpisani v seznama pridobninskega davka
z dohodkom kategorije B) najmanj 200.000 lir, smejo placéati davek na poslovni promet z te-
denskim vplagevanjem na poitno tekoéi rafun v smislu &lena 75 in naslednjih élenov pravilni-
ka, odobrenega s kr. odl. z dne 26. januarja 1940 §t. 10.
Tozadevna dovoljenja, ki so bila izdana do dneva, ko stopi ta ukaz v veljavo , se s tem
potrjujejo.

CLEN IX

Za dovclitev odloga plaéila v skladu s predpisi &l. 46 zakona z dne 19. junija 1940 st.
762 in &lena 117 pravilnika, odobrenega s kr. odl. z dne 26. januarja 1940 5t. 10, je pristojen fi-
nanéni intendant, ¢e gre za znesek 300.000 lir, v drugih primerih pa oddelek za finance.
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CLEN X

V pogledu zakona z dne 19. junija 1940 5t. 762 s kasnej8imi spremembami so podvrzena
davku na poslovni promet vsa plaéila v gotovini ali v naravi pri zdruZenjih z delitvijo dobicka
ali podobnih zdruzenjih, bodisi da so pravno konstituirana ali ne, med zdruZenji in njihovimi
¢lani iz naslova deleza, udelezbe in podobno, tudi & pravica na to plaéilo nastane istodasno,
ko se vnovéi dobidek iz zadruZnega podjetja.

CLEN XI

Stranke, udeleZene pri trgovskem poslu, odgovarjajo nerazdelno za plaéilo davka na
poslovni promet kakor tudi za zvifani davek in za globe po zakonu z dne 19. junija 1940 t.
s kasnejsimi spremembami. =

Vendar odgovarja za plaédilo samo stranka, za katero je bil znesek plagan, ¢e dotitni
posel ni v zvezi z industrijskim ali trgovinskim obratom stranke, ki mora plaéati nagrado in
odmeno, ki jo ta znesek predstavlja.

Predpisi prvega in drugega odstavka ¢lena 42 kr. zak, odl. z dne 3. junija 1943 5t.452

se primerno spremenijo.

CLEN XIT

0d 409 -nega deleza glob, pobranih zaradi kriitve predpisov zakona z dne 19. junija
1940 &t. 762 s kasnejsimi spremembami, se plada ena polovica neposredno tisti osebi, ki je ugo-
tovila kréitev, najveé pa 20.000 lir za vsako krditev in vsako osebo, pri éemer so pa izkljutene
kréitve, ki so jih v uradu ugotovili uradniki in name#&enei raznih panog civilne uprave ; ostanek
se dodeli dobrodelnemu skladu davéne policije, ée gre za kritve, ki jih je ona odkrila, ter za-
varovalnemu skladu doti¢ne upravne panoge, &e so kréitev odkrili civilni uradniki ali nameséenei.

Zadnji odstavek 48 zakona z dne 19. junija 1940 8t. 762 se primerno spremeni.

CLEN XIII

Predpisi élena XI, odstavek d) splofnega ukaza 5t. 90 (32 A) z dne 24. januarja 1947 se
s tem razveljavijo in nadomestijo z naslednjim :

@) Ge davkepladevalec ne namerava skleniti poravnave z davénim uradom v pogledu
~ dokontne odmere prometa, sme v tridesetih dneh od dneva, ko se mu odmera spo-
roéi, vloziti priziv na posebno sekeijo okrajne davéne komisije.

Ce je davkoplagevalee vlozil priziv na posebno sekeijo okrajne davéne komisije, sme skle-
niti poravnave z davénim uradom Se v 90 dneh po poteku roka za priziv, v vsakem primeru
pa pred odlotbo navedene sekeije.*

CLEN XIV

Ce davkoplacevale ni vlozil priziva na posebno sekeijo okrajne davéne komisije ali sklenil
poravnave z davénim (registrskim) uradom v roku 30 dni od dneva, ko mu je bilo vrodeno ob-
vestilo o odmeri, izgubi pravico na priziv proti odmeri. Ce pa davkoplatevalec za to zaprosi
v tridesetih dneh od dneva, ko mu je registrski-urad vroéil znizati dokonéno ugotovljen promet,
¢e je odmera zgreSena ali pomotna, in izdati o tem posebno odlo¢bo z razlogi.

Pravica po prejénjem odstavku pripada finanénemu intendantu, &e ugotovljeni promet
ne presega 10.000.000 lir, v drugih primerih pa oddelku za finance.
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CLEN XV

Za refevanje sporov med finanéno upravo in med davkopladevalei o pobiranju davka
na poslovni promet v primerih, kjer se davek plauje v pavialnem znesku v obrokih sorazmerno
z davkoplaéevaléevim prometom, je v upravnem postopku in na prvi stopnji pristojna posebna
selkeija okrajne davéne komisije, ustanovljene v smislu élena XVI tega ukaza. V prizivni stopnji

_je pristojna conska davéna komisija, ustanovljena s &l. 12 splofnega ukaza 8t. 90.

Posebna sekcija okrajne davéne komisije sme v svoji odlo¢bi tudi zvisati promet, ki ga

je odmeril registrski urad.

CLEN XVI

Za refevanje sporov, omenjenih v élenu XV tega ukaza, na prvi stopnji se s tem ustanovi
posebna sekeija pri okrajni davéni komisiji.

Sekeijo sestavljajo podpredsednik, &tirje élani in dva nadomestna ¢lana, ki jih imenuje
finanéni intendant ; ¢&lani in nadomestni élani se morajo izbrati le izmed drZavljanov, ki pla-
tujejo davek na poslovni promet in prebivajo v obéinah v obmoéju okrajne davéne komisije.

Te osebe se izberejo iz trikratnega Stevila ¢lanov, ki jih je imenovati; te osebe v tem
gtevilu predloZijo nadcelniki obéinskih uprav v obmoéju davéne komisije.

Stevilo oseb, ki jih predloZi vsaka obé&ina, doloéi finanéni intendant po posvetovanju
s conskim predsednikom, pri &emer se mora upostevati vaznost gospodarskih panog na podro-
¢ju dotiénih obéin.

Ureditev in poslovanje sekcije se ravna po predpisih, ki veljajo za upravne davine ko-
misije.

Vsi élani sekeije imajo enake dolznosti ; v nobenem primeru ne smejo zastopati posebnih
interesov poedinih podroéij ali stank. Pri odlo¢anju morajo imeti edino le smoter, da se uveljavi
zakon na podlagi objektivne presoje vseh dejstev, okolnosti in podatkov, ki so jim znani.

CLEN XVII

Proti odmeri registrakega urada, napravljeni na podlagi prijavljanega predmeta, sme
davkoplatevalee vloziti priziv na posebno sekecijo okrajne davéne komisije v tridestih dneh
od dneva, ko se mu vroéi obvestilo o odmeri.

Priziv mora biti obrazloZen in ga mora podpisati davkoplagevalee ali njegov zastopnik,
izkazan s sploSnim ali posebnim pboblastﬂom in se mora vloziti pri registrskem uradu proti
potrdilu prejema.

CLEN XVIII

Proti odlo¢bi posebne sekeije okrajne davéne komisije sme davkopladevalee vloZiti
priziv na posebno sekeijo conske davéne komisije, ustanovljene s él. 12 splofnega ukaza &t.
90 v tridesetih dneh od dneva, ko se mu vrodi odloéha po registrskem uradu,

Priziv mora biti obrazloZzen in ga mora podpisati davkoplatevalec ali njegov zastopnik,
izkazan s splofnim ali posebnim pooklastilom in se mora vloZiti pri registrskem uradu proti
potrdilu prejema.

Vlozitev priziva ima za posledico, da =ze davek zagasno odmeri na podlagi prometa, ki
ga je ustanovila posebna sekeija okrajne davéne komisije ; davek se pla¢a na vaéin in v roku,
dolo¢enem v ¢élenu XIII splosnega ukaza st. 90.

Odlot¢ka posebne sekeije conske davéne komisije je dokondéna.

Ce se proti odlo¢hi posebne sekeije okrajne davéne komisije ne vlozi priziv v roku, ki ga
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doloda prvi odstavek tega élena, postane odlotha te sekeije pravomoéna. Razlika na davku,
na zvisanem davku in na globi, ée obstoja, se pobere po predpisih élena X111 splosnega ukaza

CLEN XIX

Registrski urad mora vroéiti davkoplacevaleu odlo¢ho posebne sekcije conske daviéne
komisije ter na njeni podlagi dokonéno odmeriti davek in morebitni zviani davek.

Ce je dokonéno odmerjeni davek enak ali ni%ji kot davelk po zaéasni odmeri in davkopla-
devalee Ze ni v celoti pladal zadasnega davka, ostane v veljavi plaé¢ilo v dovoljenih obrokih,
pri Gemer se morajo Se ne zapadli obroki po potrebi spremeniti.

Presezek na davku, ki morebiti obstoja glede na za&asno odmero, ter morebitni zvifani
davek se mora plaéati na naén in v roku, doloéenem v élenu XIII splofnega ukaza &t. 90.

Ce zaéagno odmerjeni davek presega davek, ki se mora plaéati na podlagi konéne odmere,
in je davkopladevalec na dan, ko prejme odloébo posebno sekecije conske davéne komisije, ze
v celoti pla¢al, se mora zaradunati znesek, ki ga je preveé plaéal, v njegov prid ob plagilu zvi-
fanega davka ali davénih obrokov, ki se nanafajo na naslednja leta.

Globa, ki se naloZi davkopladevaleu po élenu XX tega ukaza, se izterja po postopku,
dolotenem v drugem odstavku élena XIIT splofnega ukaza $t. 90,

CLEN XX

Zadnji odstavek ¢lena XTIV splodnega ukaza 8t. 90 (32 A) z dne 24. januarja 1947 se s tem
razveljavi in nadomesti z naslednjim :

.. Kazni, doloéene v odstavku b) tega tlena, veljajo tudi, kadar promet, ki ga je ugotovila
v prizivni instanci posebna sekeija conske davéne komisije, zmanjSan za eno tretjino, presega
znesek, ki ga je prijavil davkopladevalee. Te kazni veljajo tudi v primeru, &e odlotba posebne
sekeije okrajne daviéne komisije postane dokonéna, ker davkopladevalee ni  vlozil priziva.”

CLEN XXI

Predpisi élenov XV, XVI, XVII, XVIII in XIX tega ukaza veljajo glede odmere prometa
za leto 1949 in za naslednja leta.

“ Predpisi élena XIV tega ukaza veljajo tudi v pogledu odmer, ki so Ze postale dokonéne
in kjer je bilo Ze vrofeno obvestilo 0 odmeri dopolnilnega davka. ¢e davkoplatevalee vlo#i
proénjo, omenjeno v navedenem élenu, v 60 dneh od dneva, ko stopi ta ukaz v veljavo.

CLEN XXII

V skladnu z #e izdanimi upravnimi navodili uéinkujejo predpisi tega ukaza od 1. januarja
1949 dalje razen predpisov élena I, pododstavek n), odstavkov 2. 3. in 4 ¢lena IT ter odstavkov
1 in 2 ¢élena- VI, ki veljajo od 9. januarja 1949 dalje.
Davek na poslovni promet, ki je bil pla¢an po zgoraj navedenih dneh na podln.g1 vigje
- izmere kakor je tista, ki jo doloca ta ukaz, se ne sme povrniti.

CLEN XXIII

Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, due 13. maja 1949.
RIDGELY GAITHER
brigadni general ameriske vojske
Ref.; LDfA[49/82 generalni ravnatelj za civilne zadeve
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ALLEGATO A

TABELLA DEI PRODOTTI TESSILI SOGGETTI ALL TMPOSTA SULL ENTRATA IN BASE
ALL’ALIQUOTA DEL 2 PER CENTO CON RIFERIMENTO ALLE VOCI DELLA TARIFFA

DOGANALE

Canapa, Lino e Juta

152 — Filati di lino, semplici.

153
154
155
157
158
160
161
169
170
172
173
174

183
184
185
187

190
191
200
201
202
203
210

216
217
218
219
220
223
225
226
228
230
231

Filati di canapa, semplici.

Filati di lino e di canapa, ritorfi

Filati di juta semplici e ritorti.

Filati semplici di lino e di canapa, a lungo taglio e refe.
Filati di lino e di canapa, da cucire.

Tessuti di lino e di canapa, esclusi quelli pergamoidati.
Tessuti di juta.

Velluti di 'ino e di ramie’.

Ve'luti di juta, esclusi i tappeti da pavimento, vellutati. -
Calze. :

Guanti.

Maglie non nominate.

Cotone

Filati semplici non mercerizzati.

Filati ritorti non mercerizzati.

Filati mercerizzati.

Filati in matassini, in gor{-nito]i su rocchetti o comunque preparati per la venditaje
minuto.

Tessuti non mercerizzati o fatti con fili non mercerizzati.
Tessuti mercerizzati o fatti con fili mercerizzati.

Velluti.

Calze e calzini.

Guanti,

Maglie non nominate.

Tessuti misti.

Lana

Filati di pura lana Mohair.

Filati di lana, altri.

Tessuti di lana.

Tessuti di fili di lana stampati in nastro.
Tessuti broceati.

Tessuti misti di lana e di materia tessile e vegetale.
Feltri.

Coperte di lana o di borra di lana.
Velluti di lana.

Calze di lana.

Guanti di lana.
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247 —
249 —

250 —
251 —

252 —
253 —

254 —
2556 —

260 —
261 —
262 —
263 —

247 bis
ex 248
251 bis

252 bis
253 bis
254 bis

255 bis

260 bis
261 bis
262 bis
263 bis

Maglie non nominate, di lana.

Calze miste di lana e di materia tesssile vegetale.

Guanti misti di lana e di materia tessile vegetale.

Maglie non nominate, miste di lana e di materia tessile vegetale.

Seta

Seta tratta.

Filati di cascame di seta (chappe), in matassine, su tubi per spole, fusi ¢ ,cannettes®,
bobine, comprese le catene ordite, non preparati per la vendita al minuto.

Filati di pettenuzzo o roccadino (bourrette). ;

Filati da cucire, in matassine, in gomitoli, su rocchetti e simili, ¢ comunque preparati
per la vendita al minuto.

Tessuti di seta.

Tessuti misti con catena interamente di seta e trama in tutto o in massima parte di
altre materie tessili.

Tessuti misti, nei quali la seta entra in misura di non meno di 12 ma non pit del 509,
Tessuti ordinari di cascame di seta, pesanti pitt di 200 grammi per metro quadrato e
nei quali i caseami di seta entrano in misura di non meno di 12 per cento.

Velluti di seta.

Velluti misti. .

Maglie di seta (guanti, calze, anche miste, altre).

Maglie miste, escluse le calze (guanti, altre).

Fibre artificiali (rayon e simili)

— Fibre artificiali.

bis — Cascami di fibre artificiali (filati e torti ad uno e pit fili).

— Filati da cucire, in matassine, in gomitoli, su rocchetti e simili o comunque prepa-
rati per la vendita al minuto.

— Tessuti di fibre artificiali.

— Tessuti misti con catena interamente di fibre artificiali e trama in tutto o in massima
parte di altre materie tessili, ecc.

— Tessuti misti nei quali le fibre artificiali entrano in misura di non meno di 12, ma
non piu del 50 per cento.

— Tessuti ordinari di cascami di fibre artificiali pesanti pitt di 200 grammi per metro
quadrato e nei quali i cascami di fibre artificiali entrano in misura di non meno
del 12 per cento.

— Velluti di fibre artificiali.

— Velluti misti.

— Maglie di fibre artificiali (g{mnti, calze anche miste, altre).

— Maglie miste (escluse le calze).
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ALLEGATO B

TABELLA DEI PRODOTTI TESSILI (FILATI) ESENTI DA IMPOSTA GENERALE SULLA
ENTRATA LIMITATAMENTE ALLA VENDITA ALL'INDUSTRIALE TESSITORE CON
RIFERIMENTO ALLE VOCI DELLA TARIFFA DOGANALE

Canapa, Lino e Juta.

152 — Filati di lino, semplici.

153 — Filati di canapa, semplici.
154 — Filati di lino e di canapa, ritorti.
1556 — Filati di juta semplic’ e ritorti.
157 — TFilati semplici di lino e di canapa, a lungo taglio e refe.
Cotone
183 — TFilati semplici non mereerizzati.
184 —- Filati ritorti non mercerizzati.
185 — Filati mercerizzati.
Lana
216 — Filati pura lana Mohair.
217 — Filati di lana, altri.
Seta.

247 — BSeta tratta.

249 — Filati di cascami di seta (chappe), in matassine, su tubi p.r spole, fusi e ,cannestes®,
bobine, compie e le catene ordite, non preparat: per la vendita al minuto.

250 — Filati di pettenuzzo e roccadino (bourrette).

Fibre artificiali (rayon e simili)

247 bis — Fibre artificiali. :
e¢x 248 bis — Cascami d' fibre artificiali (filati o torti ad uno o piu fili).
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Ukaz st. 107

SPREMEMBA STATUTA KORPORACIJE ,TRZASKI MEDNARODNI VZORCNI VELESEJEM*
Ker sodim, da je priporofljivo spremeniti statut korporacije ., Triaski mednarodni wzoréni
velesejem*, ki je bil odobren z ukazom 5. 233 z dne 21. maja 1948,

zato jaz, RIDGELY GAITHER, brigadni general ameriske vojske, generalni ravnatelj
za civilne zadeve, :

UKAZUJEM:

£ CLEN T

Zadnji odstavek é&lena 7 statuta korporacije ,,Trzafki mednarodni vzoréni velesejem®,
odobrenega z ukazom &t. 233 z dne 21. maja 1948, se s tem &rta in nadomesti z naslednjim :

; ,L’ Ente ha un Segretario Generale nominato dal Consiglio Amministrativo®.

CLEN II

Besede ,,in generalnega ravnatelja® v élenu I, odstavek 2 ukaza st. 233 z dne 21. maja
1948 se s tem drtajo.

CLEN III
Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko se objavi v Uradnem listu.

V Trstu, dne 17. maja 1949,
RIDGELY GAITHER

. brigadni general amerifke vojske
Ref.; LD|A|49/111 generalni ravnatelj za civilne zadeve

Upravni Ukaz st. 23

DOVOLJENJE SPREMEMBE PRIIMKA

Ker je gospodiéna JANDERKO Marija, rojena v Trstu dne 7. marca 1923, stanujoéa v
T'rstu, via Cristoforo Colombo 3, izpolnila vse, kar je po zakonu potrebno za spremembo njenega
priimka v ,JANDERCO" v smislu pooblastila ranatelja za pravne zadeve z dne 26. decembra 1948 ;

ker je sedaj zaprosila, da se odredi sprememba imena, in

ker so bili izpolnjeni predpisi dela VIII, poglavje I kr. odl. z dne 9. julija 1939 5. 1328
o wreditvi civilnega staleZa in ni bil vloZen noben ugovor,

zato jaz, VONNA F. BURGER, polkovnik, F. A., izvréni ravnatelj pri generalnem rav-
natelju za civilne zadeve,
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ODREJAM:

1. — 8 tem se sprémem priimek zgoraj imenovane osebe ,,JANDERKO® v ,JANDERCO*

2. — Prosilka mora poskrbeti za to, da se vpiSe ta ukaz v rojstni register in da se zabe-
leZi na kraju rojstnega lista v smislu obstojedih zakonskih predpisov.

3. — Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko ga podpifem.

V Trstu, dne 10. maja. 1949.

VONNA F. BURGER
polkovnik F. A,
: izvrini ravnatelj pri
Ref.; LD B[49/23 generalnem ravnatelju za civilne zadeve

Upravni ukaz §t. 24

DOVOLJENJE SPREMEMBE PRIIMK A

Ker je gopsod HRESZAK Salvino, rojen v Trstu dne 28. marca 1903 in stanwjoé v Trstu, Via
Porta 17, izpolnil vse. kar je po zakonu potrebno za spremembo njegovega privmka v ,,GHERSIACH"
v smislu pooblastila ravnatelja za pravne zadeve z dne 23. septembra 1948,

ker so bili izpolnjeni predpisi dela VIII, poglavie I kr. odl. z dne 9. julija 1939 &t. 1328
o wureditvi civilnega stalefa in ni bil vloZen noben ugovor,

zato jaz, VONNA F. BURGER, polkovnik, F. A., izvrini ravnatelj pri generalnem rav-
natelju za civilne zadeve,

ODREJAM:

1. — S tem se spremeni priimek zgoraj imenovane osebe , HRESZAK" v ,, GHERSIACH",

2. — Prosilka mora poskrbeti za to, da se vpi%e ta ukaz v rojstni register in da se zabe-
leZi na kraju rojstnega lista v smislu obstojeéih zakonskih predpisov.

3. — Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko ga podpifem,

V Trstu, dne 10. maja 1949.

VONNA F. BURGER
polkovnik F. A.
- izvrini ravnatelj pri
Ref.; LD B[49]23 generalnem ravnatelju za civilne zadeve
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Upravni ukaz . 25

IMENOVANJE NOVIH CLANOV ODBORA USTANOVE ,OPERA ORFANI DI GUERRA“
V TRSTU — SPREMEMBA UKAZA ST. 345

Ker doloca ¢len 14 zakona z dne 26. julija 1929 5. 1307, da se trije ¢lani pokrajinskega
odbora ustanove ,Opera Orfani di Guerra® imenujejo na dve leti, in
. ker so tako imenovani élani edbora Ze dopolnili dve leti odborniske sluzbe na podlagi ukaza
&t 345 z dne 29. marca 1947 in fe zato potrebno imenovati nove v skladu s predlogom conskega pred-
sednika, 3

zato jaz, VONNA F. BURGER, polkovnik F.A., tzvrini ravnatel] pri generalnem ravnatelju
za civilne zadeve,

ODREJAM:
CLEN I
SPREMEMBA UKAZA 3T. 345

Clen IT ukaza &t. 345 z dne 29. marca 1947 se s tem nadomesti z naslednjim :
» CLEN II
SESTAVA ODBORA

Odbor sestavljajo naslednje osebe :

1) Marcello Zuccolin, predsednik ;

2) dr. Ferruccio POLACCO, podpredsednik ;

3) rag. Luigi TAMARO, élan ;

4) dr. Francesco LOCUOCO, varstveni sodnik, ¢lan ;

5) dr. Giovanni LIUZZI, zastopnik Solskega nadzornika v Trstu, élan ; ;

6) Manfredo MANFREDIT, upravitelj ustanove ,,Opera Nazionale per gli invalidi di guerra
v Trstu ; élan ;

7) Letizia SVEVO FONDA SAVIO, komisar ustanove ,Associazione famiglie caduti
in guerra® v Trstu, ¢lan ;

8) Umberto TOMMASINI, komisar ustanove ,Combattenti v Trstu, élan ;

9) Oreste FAMA’, komisar ustanove ,Combattenti® v Trstu, ¢lan ;

10) prof. Paolo JACCHIA, komisar ustanove ,,O.N.M.L“ v Trastu, élan.,,

L

CLEN II
VELJAVNOST UKAZA
Ta ukaz ~topi v veljavo na dan. ko ga podpisem.
V Trstu, dre 11. maja 1949, ; VONNA F. BURGER
polkovnik F. A,

izvréni ravnatelj pri
Ref.; LD|B|49]|26 generalnem ravnatelju za eivilne zadeve
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Upravni ukaz $t. 26

DOVOLJENJE KATEDRALI SV. JUSTA ZA SPREJEM DEDISCINE

Ker je katedrala Sv. Juste v Trstu zaprosila Zaveznitko vojasko upravo, da se ji dovoli
aprejeti dediiéina, katero §i je zapustil mons. dr. Guido Galvani z lastnorocéno oporoko z dne 6.
junija 1948, ki jo je odprl in razglasil dne 3. decembra 1948 notar dr. Ezio Galante glasom notarskega
akta rep. 5. 2544, in

ker je to prodnjo predpisno odobril conski predsednik v Trstu wn proti njej ni zadrikov,

zato ;-'dz, VONNA F. BURGER, polkovnik F. A., dizvrini ravnatelj pri generalnem ravna-

telju za civilne zadeve,
ODREJAM:

1. — Katedrali Sv. Justa se s tem dovoli sprejeti dediféino, katero ji je zapustil mons.
dr. Guido Galvani z lastnoroéno oporoko z dne 6. junija 1948, ki jo je odprl in razglasil dne 3.
decembra 1948 notar dr. Ezio Galante v Trstu glasom notarskega akta rep. §t. 2545.

2. — Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko ga podpifem.

V Trstu, dne 11. maja 1949.

VONNA F. BURGER
polkovnik F. A.
izvrini ravnatelj pri
Ref.; LD|B|49/24 generalnem ravnatelju za civilne zadeve

Upravni ukaz st. 27

IMENOVANJE PREDSEDNIKA IN PODPREDSEDNIKA ZACASNEGA POSVETOVALNEGA
ODBORA DRZAVNEGA ZAVODA ZA ZAVAROVANJE PROTI BOLEZNIM

Ker sodim, da je potrebno imenovati predsednika in podpredsednika zalaSnega posveto-
valnega odbora driavnega zavoda za zavarovanje proti boleznim. postavljenega v smislu élena 111
odstavek 2 upravnega wkaza triatkega okroija $t. 51 z dne I4. januarja 1947,

zato jaz, VONNA F. BURGER, polkovnik F. A. izvrini ravnatel] pri generalnem ravna-
telju za civilne zadeve,

ODREJAM:

1. — Za predsednika oz. podpredsednika zaainega posvetovalnega odbora drzavnega
zavoda za zavarovanje proti boleznim se z veljavo od 23. aprila 1949 imenujejo naslednji ¢lani
tega odbora :
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dr. Giuseppe FILIPPINI — predsednik

odv, Livio ZAY : — podpredsednik
g. Gianni GIURICIN — podpredsednik,
2, — Ta ukaz stopi v veljavo na dan, ko ga podpiSem.

V Trstu, 16. maja 1949,
'VONNA F. BURGER
polkovnik F. A.
izvrSni ravnatelj pri
Ref.; LD|B[49[27 generalnem ravnatelju za civilne zadeve

Objava §t. 13

MINIMALNE PLAGE NAMESCENCEV PRI INZENIRJIH, ARHITEKTIH, GEOMETRIH IN
INDUSTRIJSKIH IZVEDENCIH

S tem se daje na znanfe, da je razsodiife za minimalne mezde, ustanovijeno v smislu
ukaza 3t. 63 z dne 1. decembra 1947, izdalo o minimalnih plaéah nameddencev pri inZenirjih,
arhitektih, geometrih in industrijskih dzvedencih naslednji

RAZSOD:

CLEN I

Razsod z dne 29. maja 1948, ki je bil objavljen v Uradnem listu Zavezniike vojafke
uprave 5t. 28 z dne 21. junija 1948, se podaljsa do 30, junija 1949.

Preéitano, potrjeno in podpisano :
Predsednik: Walter LEVITUS
Clani razsodiéa: dr. Livio NOVELLI
Guido BORZAGHINI
ing. Sergio CUMIN
arch. Mario RUTTER

Strokovna svetovalca: Giovanni POLIL
Ruggero TIRONT, L.r.
Oddelek za delo.
Odobreno dne 4. maja 1949,
LIONEL H. BAILEY
pes. kap. L r.

V Trstu, dne 12. maja 1949.
R. G. HUMPHREY
podpolkovnik F. A.
Ref.; LD|C[49]13 nadelnik oddelka za delo
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Objava §t. 14

MINIMALNE PLACE NAMESCENCEV V NOTARSKIH PISARNAH

S tem se daje na znanje, da je razsodisée za minimalne mezde, ustanovljeno v smislu ukaza
&. 13 z dne 1. decembra 1947, izdalo glede osebja, namedéenega v notarskih pisarnah, naslednji
razsod :

CLEN I

Razsod z dne 26. aprila 1948, ki je bil objavljen v Uradnem listu Zavezniske vojaske uprave
it. 25 z dne 21. maja 1948, se podaljSa do 30. junija 1949.

Precitano, pofrieno in podpisano. Predsednik: odv. Walter LEVITUS
Clani : dr. Livio NOVELLI
g. Guido BORZAGHINT
dr. Mario FROGLIA
dr. Ezio GALANTE
Strokovna svetovalea : g. Giovanni POLI
dr. Nicolz PASE
V Trstu, 25. aprila 1949,

Oddelek za delo.
Odobreno dne 10. maja 1949,
LIONEL H. BAILEY

pes. kap.

V Trstu, dne 16. maja 1949, R. G. HUMPHREY
podpolkovnik F. A.
Ref.; LD|C|[49]14 nadelnik oddelka za delo

Popravek

Odstavek 3 élena V. ukaza §t. 76 — Predpisi o uvozu blaga v okviru cbnovitnega pro-
grama v brtisko-amerisko cono Svobodnega trZaskega ozemlja — objavljenega v Uradnem listu
5t. 11 z dne 21. aprila 1949, se popravi®kakor sledi:

Tukajénji bantni zavod mora dati banki v Zdruzenih drzavah nalog, da izvréi plaéilo
v korist inozemskega dobavitelja samo pod pogojem, da le-ta izroéi listine, ki jih je urad za
izménjavo navedel v svojem obvestilu, in da “sporoéi, Zavezni¥ki vojaSki upravi, britsko-
ameriska cona Svobodnega trZaSkega ozemlja, oddelek za finance, dan. ko je bil odprt kredit
izkoriséen in v kaksnem znesku.*

Popravek

(UKAZ ST. 93 — PodaljSanje roka za vsteklenienje ¢isteca Spirita za nadrobno pfodajo
— objavljen v Uradnem listu &t. 13 z dne 11. maja 1949, stran 246)

Clen T zgoraj omenjenega ukaza se s tem érta in nadomesti z naslednjim :

»Rok, ki 'ga, doloéa prvi odstavek élena XXTIT ukaza 8t. 22 z dne 29. januarja 1949, se
s tem podaljia do 31. maja 1949.“

Uradni list Z.V.U. - S.w.0. - Zvezek II, 8t. 14 - 21. maja 1949 283



Yo EBINA

Ukaz stran

&. 102 Izgradnja industrijskega pristaniiéa v Zavljah — Davéne ugodnosti in drugi
e a1 A e e e e RIS S i T R i S e, 259

g. 103 Proglasitev gradnje industrijskega pristaniiéa v Zavljah za oblekoristno.. 260
§. 104 Ustanova za izgradnjo industrijskega pristaniéa v Zavljah ...........cv.... 261

8t. 105 Spregled drZavnega izpita usposobljenosti za izvrSevanje poklica inZenirja ter
v gospodamko-tyrgovski stroki .........ccieeeeiieiianreiiinsannaasann 267

8t. 106 Novi predpisi o davku na poslovni promet ..........c0iieiiienn.n. o 267

§t. 107 Sprememba statuta korporacije ,Trzaski mednarodni vzoréni velesejem... 278

Upravni Ukaz

8t. 23 Dovoljenje spremembe priimka ........ .. i iiiiiiiiiiiiiiiesieiaan 278
gt. 24 Dovoljenje spremembe primka..........ccocvviiviiiiiiiiaiiinans AT 279
§t. 25 Imenovanje novih &lanov ,Opera Orfani di Guerra® v Trstu — Sprememba
BIBREA ol 0D o sih Gl i S dveid o i v pEY b e L e P it T R 280
§t. 26 Dovoljenje katedrali Sv. Justa za sprejem dediS¢ine .............oonniinnn 281
&. 27 Imenovanje predsednika in podpredsednika zatasnega posvetovalnega odbora
drzavnega zavods za zavarovanje protisboleznim ..............0000uu. 281
Objava
%, 13 Minimalne plade namedencev pri inzenirjih, arhitektih, geometrih in indu-
strijskih izvedencih ..........c.iviiiiiiiiiinienisrrnarnsneacanens 282
i, 14 Minimalne plade nameifencev v notarskih pisarnah .................. 0000 283
RapraCEl L S e SR R R AN SIS e s S S e LT ONE

284 Uradni list Z.V.U. - 8.T.0. - Zvezek II, &. 14 - 21. maja 1949



